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Warnung: Arbeiten in der Höhe ist eine sehr 
gefährliche Tätigkeit, die zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod führen kann.  Wir 
raten Ihnen, die Verantwortung für den Gebrauch 
und die Sicherheitsmaßnahmen, die für diese 
Ausrüstung gelten, selbst zu übernehmen.  
Denken Sie daran, dass es keine bessere 
''Anleitung'' gibt als die eines geschulten 
Ausbilders.  Üben Sie den Umgang mit dem 
Gerät, vergewissern Sie sich, dass Sie seine 
Funktionsweise verstanden haben und fragen Sie 
im Zweifelsfall eine kompetente Person! 
Nehmen Sie keine Änderungen oder Ergänzungen 
am Gerät ohne vorherige schriftliche Zustimmung 
des Herstellers vor.  
Jegliche Reparaturen dürfen nur vom Hersteller 
durchgeführt werden.   
Die Produkte dürfen nicht außerhalb ihrer 
Grenzen oder für einen anderen als den 
vorgesehenen Zweck verwendet werden.  
Für die Sicherheit des Benutzers ist es 
unerlässlich, dass der Verkäufer Anweisungen für 
den Gebrauch, die Wartung, die regelmäßige 
Überprüfung und die Reparatur in der Sprache 
des Landes bereitstellt, in dem das Produkt 
verwendet werden soll.  
Wenn Sie Zweifel haben, ob Sie in der Lage sind, 
den Fangstoß eines Sturzes sicher zu verkraften, 
konsultieren Sie bitte Ihren Arzt.  Alter und 
Fitness haben einen erheblichen Einfluss auf die 
Fähigkeit eines Arbeitnehmers, Stürze 
abzufangen.  Schwangere Frauen und 
Minderjährige dürfen das Produkt nicht benutzen. 
 
Wichtig : 

 Der Benutzer muss diese 
Gebrauchsanweisung lesen, verstehen und 
beachten. 
Diese Anleitung sollte jeder Person ausgehändigt 
werden, die dieses Produkt benutzt.  Diese 
Ausrüstung muss vor jeder Verwendung durch den 
Benutzer und mindestens einmal jährlich durch 
eine autorisierte Person überprüft werden.  Die 
Inspektion sollte auf dem beiliegenden Prüfplan 
vermerkt werden. 
 
1. ALLGEMEINE INFORMATIONEN ZUM 
GEBRAUCH  

Der Karabiner ist für Ihre Sicherheit unentbehrlich, 
daher empfehlen wir, dass Sie 

• ihn nach Möglichkeit einem einzelnen 
Benutzer zuzuordnen. 

• es vor jeder Benutzung zu überprüfen, 
insbesondere auf Verformungen, 
Verschleißerscheinungen und die korrekte 
Funktion des Verriegelungssystems.  

Wenn Sie Zweifel am sicheren Zustand dieses 
Produkts haben oder wenn das 
Verbindungselement zum Auffangen eines 
Sturzes verwendet wurde, muss es aus 
Sicherheitsgründen unbedingt außer Betrieb 
genommen werden. 

Stellen Sie sicher, dass die Anweisungen für 
andere Komponenten, die in Verbindung mit 
diesen Produkten verwendet werden, gemäß der 
Verordnung (EU) 2016/425 befolgt werden. 

Die Anschlageinrichtung oder der Anschlagpunkt 
sollte immer unter Berücksichtigung der Fallhöhe 
und der Seilausdehnung positioniert werden, um 
mögliche Hindernisse (z. B. den Boden) zu 
vermeiden.  Es ist darauf zu achten, dass die 
Verankerungsfestigkeit einer Bruchlast von min. 
30 kN entspricht. 

ZARGES Produkte werden nach der europäischen 
Norm EN362:2004 hergestellt. 

2. RETTUNGSPLAN 

Es ist wichtig, einen Rettungsplan für den Fall 
eines Absturzes zu erstellen, BEVOR mit der Arbeit 
begonnen wird.  Stellen Sie sicher, dass ein 
Rettungsplan mit einer kompetenten Person 
besprochen wird und dass dieser Plan Folgendes 
berücksichtigt: 

• Gefahren durch Pendelstürze 

• Vermeidung des Kontakts von 
Verbindungselementen mit scharfen Kanten 

• Außerbetriebnahme von absturzgefährdeten 
Bauteilen.  

Es ist auch wichtig sicherzustellen, dass der 
Arbeitgeber über einen dokumentierten 
Rettungsplan verfügt und in der Lage ist, diesen 
umzusetzen.  

3. KOMPATIBILITÄT 

Bei Verwendung als Teil eines PSA-Systems 
gegen Absturz muss dieses Verbindungselement 
mit einer kompatiblen Verbindung (z. B. einem 
geeigneten D-Ring) verbunden werden.  Es ist 
wichtig, die Kompatibilität sicherzustellen, um die 
Möglichkeit des Herausrollens oder Lösens zu 
vermeiden.  

An diesem Verbindungselement kann nur ein 
persönliches Schutzsystem angebracht werden.  
Dieses Verbindungselement ist nur für die 
Benutzung durch eine Person vorgesehen.  

Stellen Sie sicher, dass ein ausreichender Abstand 
zum Boden besteht, um zu verhindern, dass Sie im 
Falle eines Sturzes auf den Boden oder andere 
Gegenstände aufschlagen. 

Hinweis: Ein Verbindungselement gilt als 
kompatibel, wenn die Verbindungselemente 
aufeinander abgestimmt sind und ihre 
Form/Größe nicht zu einem unbeabsichtigten 
Öffnen der Verschlüsse führt.  Alle Verbindungen 
müssen vollständig schließen und verriegeln. 
 
4. BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG 
UND/ODER DER SYMBOLE:  

Name des Herstellers oder Abkürzung:  YOKE or Y 
Artikelnummer:  e.g. N-252-S 
Bruchfestigkeit längs:  e.g. 23 kN   
Code für das Herstellungsjahr : 2stellig,  z.B. 16 
Chargennummer: 3 Großbuchstaben  z.B. NBB 
Norm: EN362:2004 B 
Überwachende benannte Stelle:  
Bruchfestigkeit quer :  ←→  4 kN  
 
Stellen Sie sicher, dass die Kennzeichnungen auf 
den Produkten lesbar sind.  Die Kennzeichnung 
der Artikelnummer und der Chargennummer kann 
mit dem ausgestellten Prüfzertifikat abgeglichen 
werden. 

 

Hesteller: 

Yoke Industrial Corp. with business address at 

#39, 33rd Road, Taichung Industrial Park, 

Taichung 407, Taiwan 

 
Beteiligte benannte Stelle:   
SATRA Technology Europe Ltd (2777) 
Bracetown Business Park, 
Clonee, Co. Meath 
D15 YN2P 
Ireland 

 

5. WARTUNG, INSTANDHALTUNG UND 
LAGERUNG. 

Reinigung : Bei Verschmutzung in sauberem 
Wasser (Höchsttemperatur 40°C) mit einem 
milden, neutralen Reinigungsmittel abspülen. 
Wenn das Gerät nass wird, sei es durch den 
Gebrauch oder durch die Reinigung, muss es an 
der Luft trocknen und vor direkter Hitze geschützt 
werden. 

Schmierung : Schmieren Sie bewegliche Teile (z. 
B. Federn und Nieten) nur mit einem Schmiermittel 
auf Silikonbasis.  Dies sollte nach der Reinigung 
und Trocknung erfolgen.  Vermeiden Sie jeglichen 
Ölkontakt mit Textilteilen. 

Lagerung: Während des Transports oder nach der 
notwendigen Reinigung, Trocknung und 
Schmierung unverpackt an einem kühlen, 
trockenen, dunklen Ort in einer chemisch 
neutralen Umgebung lagern, fern von übermäßiger 
Hitze oder Wärmequellen, hoher Luftfeuchtigkeit, 
scharfen Kanten, ätzenden Stoffen oder anderen 
möglichen Ursachen für Schäden. Nicht nass 
lagern. Vermeiden Sie UV-Strahlung und 
salzhaltige Umgebungen. 

Lebensdauer: Es ist sehr schwierig, die 
Veralterung aufgrund der örtlichen Gebrauchs- 
und Lagerungsbedingungen abzuschätzen, jedoch 
können die folgenden Faktoren die Festigkeit stark 
reduzieren und die Lebensdauer auf nur einen 
Gebrauch reduzieren: falscher Gebrauch, schwerer 
Sturz, mechanische Verformung, Sturz aus der 
Höhe auf das Verbindungsstück, allgemeiner 
Verschleiß, Fehlfunktion des Tores, chemische 
Verunreinigung, Wärmeverschmutzung. 

6. NACHVERFOLGUNG  

Das Produkt kann anhand des Prüfzertifikats 
zurückverfolgt werden.  Das Prüfzertifikat enthält 
die Modell-/Typenbezeichnung (d. h. die 
Artikelnummer), den Namen und die Kontaktdaten 
des Herstellers sowie die Identifikationsmerkmale 
(Chargen- oder Seriennummer). 

7. VERWENDUNG UND WARTUNG DER 
VERBINDUNGSELEMENTE VON ZARGES  

Der soeben erworbene Verbinder wird zur 
Verbindung von persönlicher Schutzausrüstung 
mit einer anderen Systemkomponente 
(Auffanggurt, Verbindungsmittel, Auffanggerät, 
Anschlagpunkt usw.) verwendet. 

a) Das Verbindungselement ist für die 
Verwendung als Endverbindungselement 
(Klasse B) vorgesehen.  Es ist wichtig, dass das 
Verbindungselement so an einem 
Anschlagpunkt befestigt wird, dass jede 
ausgeübte Kraft entlang der Hauptachse des 
Verbindungselements wirkt.  Vermeiden Sie 
Situationen, in denen Kräfte gegen die 
Nebenachse wirken könnten (siehe die letzte 
Seite des Abschnitts Benutzeranweisungen und 
Warnhinweise).   

b) Bei der Verwendung als Verbindungselement 
der Klasse B kann das Verbindungselement Teil 
eines Teilsystems sein und so befestigt werden, 
dass Kräfte nur entlang der Hauptachse 
ausgeübt werden.   

 

Bei Verwendung eines Verbindungselements, das 
einen manuell zu schließenden Verschluss hat 
(Beispiel: Schraubverschluss), wird empfohlen, es 
in Situationen zu verwenden, die KEIN häufiges 
Anbringen und Entfernen während einer 
Arbeitsperiode erfordern.  

Es sollte darauf geachtet werden, dass ein 
Verbindungselement nicht auf dem Verschluss 
belastet wird (siehe die letzte Seite des Abschnitts 
Benutzeranweisungen und Warnhinweise). 

Bei der Beurteilung der Eignung eines 
Auffangsystems sollte die Länge dieses 
Verbindungsmittels in Bezug auf alle Abstände 
berücksichtigt werden.  

 

Es wird empfohlen, vor der ersten Benutzung 
sorgfältig zu prüfen, ob die Ausrüstung mit den 
anderen Systemkomponenten kompatibel ist. 

ES IST UNBEDINGT ERFORDERLICH, VOR DER 
BENUTZUNG SICHERZUSTELLEN, DASS DIE FÜR 
JEDES TEIL DIESES PRODUKTS SPEZIFISCHEN 
EMPFEHLUNGEN, WIE IN DER ANLEITUNG 
ANGEGEBEN, EINGEHALTEN WERDEN. 
 
WICHTIG : 
Diese Anleitung sollte jeder Person ausgehändigt 
werden, die dieses Produkt benutzt.  Dieses 
Verbindungselement muss vor jedem Gebrauch 
durch den Benutzer und mindestens einmal 
jährlich durch den Hersteller oder eine autorisierte 
Person überprüft werden.  Die Inspektion sollte 
auf dem beiliegenden Prüfplan vermerkt werden. 
 
ÜBERSICHT FÜR BENUTZERINFORMATIONEN 
UND WARNHINWEISE 
 
Verwendung 

 

 

 
Warnung: Bei unsachgemäßem Gebrauch können 
Gefahren entstehen, wenn die sichere Funktion 
eines Elements durch die sichere Funktion eines 
anderen Elements beeinträchtigt wird oder diese 
beeinträchtigt wird.  Verbinden Sie sich nur mit 
diesen geeigneten Punkten und einem Auffanggurt, 
der in einem Auffangsystem verwendet werden 
kann. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Richtige 
Verwendung 

Falsche 
Verwendung 

 
 

  

 

 

WICHTIG :  

1) Vergewissern Sie sich, dass sich der 
Verankerungspunkt oberhalb des Benutzers 
befindet.  

2) Vermeiden Sie Situationen, in denen Kraft auf 
den Verschluss eines Verbindungselementes 
ausgeübt werden kann.  

3) Sicherstellen, dass der Verschluss des 
Verbindungselements richtig schließt. 

4) Vermeiden Sie Verbindungen, bei denen eine 
Kraft auf Verschluss oder den 
Verschlusshebel eines Verbindungselements 
ausgeübt werden könnte. 
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Warning : Working at height is a very dangerous 
activity which may lead to severe injury or 
fatality.  We advise that you personally assume 
the responsibility to learn the use and the safety 
measures that apply to this 
equipment.  Remember that there is no better 
''instruction'' than that of a trained 
instructor.  Train in the use of this tool, verify that 
you have fully understood how it works and if in 
any doubt, please ask competent person! 
Don’t make any alterations or additions to the 
equipment without the manufacturer’s prior 
written consent.  
Any repair shall only be made by the 
manufacturer.   
The products shall not be used outside its 
limitations, or for any purpose other than that for 
which it is intended.  
It is essential for the safety of the user that, the 
seller shall provide instructions for use, for 
maintenance, for periodic examination and for 
repair in the language of the country in which the 
product is to be used.  
If there is reason to doubt your fitness to safely 
absorb the shock from a fall arrest, please 
consult your doctor.  Age and fitness seriously 
affect a worker’s ability to withstand falls.  
Pregnant women or minors must not use it. 
It is essential for the safety of the user that if the 
product is re-sold outside Taiwan, the reseller 
shall provide instructions for use, for 
maintenance, for periodic examination and for 
repair in the language of the country in which the 
product is to be used.  
If there is reason to doubt your fitness to safely 
absorb the shock from a fall arrest, please 
consult your doctor.  Age and fitness seriously 
affect a worker’s ability to withstand falls.  
Pregnant women or minors must not use ZARGES 
hooks or carabiners.   
 
IMPORTANT : 

 User must read, understand and observe 
these instructions for use. 
These instructions should be supplied to each 
person using this product.  This connector must 
be inspected prior to each use by the user and at 
least once a year by an authorized person.  The 
inspection should be recorded on the enclosed 
schedule. 
 
1. GENERAL USE INFORMATION  

The connector is essential for your safety so we 
recommend that you: 

• assign it to an individual user whenever 
possible. 

• check it before each use, in particular for 
deformations, signs of wear and correct 
locking system operation.  

If you are in any doubt whatsoever about the safe 
condition of this product or if the connector has 
been used to arrest a fall, it is essential for safety 
that it is withdrawn from use. 
 
Ensure that the instructions for other components 
used in conjunction with these products are 
complied with as stated by the Regulation (EU) 
2016/425. 
The anchor device or anchor point should always 
be positioned, considering both the height of fall 
and the extension of the rope in order to avoid 
possible obstructions (i.e.the ground).  Be sure 
that the anchorage strength corresponds to min. 
Breaking loaded to 30 kN. 

 

ZARGES products are made in accordance with 

European Standard No.EN362:2004.  
 

2. RESCUE PLAN 

It is important to make plan for a rescue in the 
event of a fall BEFORE starting to work.  Ensure 
that a rescuer plan is discussed with a competent 
person and that this plan takes into account: 

•  Dangers from swing falls 

•  Avoidance of exposure of connecting 
components to sharp edges 

•  Removal from service for any components 
subject to a fall.  

It is also important to ensure that the employer 
has a documented rescue plan and has the ability 
to implement it.  
  
3. COMPATIBILITY 

When used as part of a PPE system against falls 
from a height, this connector  must be connected 
to a compatible connection (example: a correct D-
Ring).  It is important to ensure compatibility in 
order to avoid possibility of roll-out or 
disengagement.  
Only one personal protective system can be 
attached to this connector.  This connector is 
designed for use by one person only.  
Ensure that proper fall clearance exists in order to 
prevent striking ground or other objects in the 
event of a fall.  
Note: a connector is considered to have a 
compatible connection when the connectors have 
been designed to work together and that their 
shape/size do not cause gates to inadvertently 
open.  All connections must fully close and lock.  
 
4. MEANING OF MARKING AND/OR SYMBOLS:  

Manufacturer name or abbreviation name:  YOKE 
or Y 
Item number:  e.g. N-252-S 
Force information:  e.g. 23 kN   
Year code of manufacturing year : 2 digits,  e.g. 16 
Batch number: 3 Capital letters,  e.g. NBB 
Standard: EN362:2004 B 
Monitoring notified body:  
Major axis strength :  ←→  23 kN  
 
Make sure markings on products are legible.  The 
marking of item number and batch number can be 
cross-referenced to the Test Certificate issued.  

 

Manufacturer: 

Yoke Industrial Corp. with business address at 

#39, 33rd Road, Taichung Industrial Park, 

Taichung 407, Taiwan 

 
Involved notified Body:   
SATRA Technology Europe Ltd (2777) 
Bracetown Business Park, 
Clonee, Co. Meath 
D15 YN2P 
Ireland 

 
5. MAINTENANCE, SERVICING AND STORAGE. 

Cleaning : If soiled, rinse in clean water 
( maximum temperature 40°C ) with mild neutral 
detergent. When the equipment becomes wet, 
either from being in use or when due to cleaning, it 
shall be allowed to dry naturally, and shall be kept 
away from direct heat. 

Lubrication : Lubricate mobile parts (e.g. spring 
and rivet ) with a silicone based lubricant 
only.  This should be carried out after cleaning and 
drying.  Avoid any oil contact with textile parts. 

Storage : During transportation or after any 
necessary cleaning, drying and lubrication, store 
unpacked in a cool, dry, dark place in a chemically 
neutral environment away from excessive heat or 
heat sources, high humidity, sharp edges, 
corrosives or other possible causes of damage. 

Do not store wet. Avoid U.V. radiation, and salt 
environments. 
Service Live: It is very difficult to estimate 
obsolescence due to local use and storage 
conditions, however, the following may reduce the 
strength greatly and the lifespan to as little as one 
use: incorrect use, severe fall arrest, mechanical 
deformation, fall from a height on the connector, 
general wear and tear, gate malfunction, chemical 
contamination, heat contamination.  

 
6. RECORDS  

The product could be traced through Test 
Certificate.  The Test Certificate shows Model / 
type identification (i.e. Item Number), the name 
and contact details of the manufacturer, and 
means of identification (batch or serial number).  

 
7. ZARGES'S CONNECTORS USE AND 

MAINTENANCE  

The connector you have just acquired is used to 
connect personal protective equipment to some 
other system component (harness, lanyard, fall 
arrester, anchorage point, etc.) 

 
a) The connector is designed to be used as a 

Termination Connector (class B).  It is important 
that connector be secured to an anchorage 
point in such a manner that any force exerted 
will be along the major axis of the connector.  
Avoid situations where forces could be applied 
against the minor axis (See the last page of 
User Instruction and Warning Information 
section).   

b) When used as a Class B connector, the 
connector can be part of a subsystem and fixed 
so that forces would be exerted only along the 
major axis.   

 
When employing a connector that has a manual 
closing gate (example – screw gate), it is 
recommended that it be used in situations that DO 
NOT require frequent attachment and removal 
during a working period.  
Care should be taken to avoid loading a connector 
across its gate (see the last page of User 
Instruction and Warning Information section). 
When assessing the appropriateness of a fall 
arrest system, the length of this connector should 
be taken into consideration concerning all 
distance.  
Before first use it is recommended to check 
carefully that the equipment is compatible with 
the other system components. 

IT IS ESSENTIAL TO ENSURE BEFORE USE THAT 
THE RECOMMENDATIONS SPECIFIC TO EACH 
PART ASSOCIATED WITH THIS PRODUCT ARE 
COMPLIED WITH, AS SPECIFIED IN THE 
MANUAL. 

IMPORTANT : 
These instructions should be supplied to each 
person using this product.  This connector must 
be inspected prior to each use by the user and at 
least once a year by the manufacturer or by an 
authorized person.  The inspection should be 
recorded on the enclosed schedule. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHART FOR USER INSTRUCTION AND WARNING 
INFORMATION 
 
Application 

 

 

 
Warning: Any dangers may arise by improper use 
which the safe function of any one item is 
affected by or interferes with the safe function of 
another.  Only connect with these proper points 
and a full body harness that can be used in a fall 
arrest system. 
 

Proper use Improper use 

 
 

  

 

 
 
 
 
IMPORTANT :  
1) Ensure that the anchorage point is above the 

user.  
2) Avoid situation where force may be applied 

to the gate of a connecting device.  
3) Ensure gate of connecting device closes 

properly 
4) Avoid connections that would place force 

against the gate or locking lever of a 
connecting device.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PRÜFPLAN UND TERMINE / INSPECTION RECORDS AND SCHEDULE  

 
Produktkategorie/ 

Product Designation:     ☐A   ☒ B    ☐T   

Modell/ Typenbezeichnung/ 
Model/Type identification:    …………………………………………………………………….. 
Seriennummer und Herstellungsjahr/ 
Batch number and year of manufacture:   …………………………………………………………………….. 
Kaufdatum/ 
Date of purchase:     …………………………………………………………………….. 
Datume der Inbetriebnahme/ 
Date first bought into use:   …………………………………………………………………….. 
 

Inspektions-
datum/ 
Inspection 
Date 

Kommentare 
(Beschädigungen/Reparaturen)/ 
Comments 
(Damages/ Repairs) 

Namue und 
Unterschrift der 
sachkundingen 
Person/ 
Name and 
Signature of the 
competent person 

Datum der 
nächsten 
Inspektion/ 
Date of next 
Inspection 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

 
 
Diese Anleitung gilt für die folgenden Modelle/ 
This instruction applies to the following models:  

Bezeichnung/ 
Description 

Artikelnummer/ 
Article No. 

Zarges (Yoke) 

Öffnungsweite/ 
Opening width 

Min. 
Bruchkraft/ 

Min. breaking 
load 

Material/ 
Material 

Klasse 
gemäß/ 

class per 
EN362:2004 

Stahl-
karabiner/ 

Steel 
carabiner 

47820 
(N-244-0-S) 

17 mm 23 kN 
Edelstahl/ 
Stainless 

steel 
B 

 
Weitere Modellnummern können in der nächsten Ausgabe dieser Anleitung erscheinen./ 
Additional model numbers may appear on the next printing of these instructions.  
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